Le Zimbabwe a été victime d'un "coup d'Etat", selon l'opposition Zimbabwe has been the victim of a "coup d'etat", according to opposition 
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Un sympathisant du Mouvement pour le changement démocratique (MDC), lors d'un rassemblement organisé à Kwekwe, à environ 200 kilomètres de la capitale, dimanche 8 juin. A supporter of the Movement for Democratic Change (MDC), at a rally held in Kwekwe, about 200 km from the capital, Sunday, June 8. 

L e chef de l'opposition zimbabwéenne, Morgan Tsvangirai, a déclaré, mardi 10 juin, qu'il ne reconnaîtrait pas la légitimité de Robert Mugabe, le président sortant, s'il se déclarait réélu au second tour de l'élection présidentielle. "Le pays a été témoin d'un coup d'Etat de facto et est aujourd'hui, dans les faits, dirigé par une junte militaire" , a affirmé le chef du Mouvement pour le changement démocratique (MDC) lors une conférence de presse à Harare. "L'illégitimité de ce régime sera confirmée si Mugabe se déclare gagnant" après le scrutin prévu le 27 juin. T he head of the Zimbabwean opposition, Morgan Tsvangirai, said Tuesday, June 10, it would not recognize the legitimacy of Robert Mugabe, the outgoing president, said if re-elected in the second round of the presidential election. "The country has witnessed a coup de facto and east today, in fact, headed by a military junta," said the head of the Movement for Democratic Change (MDC) during a press conference in Harare. "illegitimacy of this regime will be confirmed if Mugabe was declared winner" after the elections scheduled on June 27. 

"Notre peuple a été exposé à une brutalité financée par l'Etat" , at-il poursuivi, évoquant "une campagne de terreur, notamment dans les zones rurales" . "Our people have been exposed to brutality funded by the state," he continued, referring to "a campaign of terror, particularly in rural areas". Le leader du MDC a précisé que les violences avaient empiré après les élections générales du 29 mars, au cours desquelles l'opposition a infligé un revers historique au régime du président Mugabe. The MDC leader said the violence had worsened after the general elections on March 29, during which the opposition has inflicted a historic setback to the regime of President Mugabe. Le chef de l'Etat, âgé de 84 ans et au pouvoir depuis 1980, est non seulement arrivé derrière son rival au premier tour de la présidentielle, mais son parti a également perdu le contrôle de la Chambre des députés. The head of state, 84 years old and in power since 1980, is not only happened behind his rival in the first round of the presidential elections, but his party also lost control of the Chamber of Deputies. 

"TACIT AGREEMENT"
According to Mr. Tsvangirai, soixante-six militants du MDC ont été tués depuis le 29 mars, deux cents portés disparus, trois mille hospitalisés et vingt-cinq mille personnes déplacées par les violences politiques. Tsvangirai, sixty-six MDC activists have been killed since March 29, two hundred missing, three miles hospitalized and twenty-five thousand people displaced by political violence. Le leader de l'opposition assure que le président Mugabe a "autorisé ces développements" . "Nous savons qui a donné son accord tacite, c'est le commandant en chef" , at-il indiqué, en référence au statut de chef des armées dont dispose le plus âgé des dirigeants africains. The leader of the opposition assured that President Mugabe has "allowed these developments." "We know who gave his tacit agreement is the Commander-in-Chief", he said, referring to the status of chief of the armed forces which has the oldest African leaders. Lundi, l'organisation Human Rights Watch dénonçait dans un rapport "une campagne de violences et d'intimidation menée par le gouvernement zimbabwéen envers le MDC, ce qui a anéanti toute chance d'un scrutin libre et équitable le 27 juin" . Monday, Human Rights Watch denounced in a report "a campaign of violence and intimidation waged by the Zimbabwean government against the MDC, which has destroyed any chance of a free and fair elections on June 27." 

Malgré cette campagne de répression, Morgan Tsvangirai reste déterminé à participer au second tour du scrutin présidentiel, affirmant que la question d'un gouvernement d'union nationale "ne se posait pas" . Despite the crackdown, Morgan Tsvangirai remains committed to participate in the second round of presidential elections, saying that the issue of a national unity government "did not arise". Quelques heures auparavant, Simba Makoni, le candidat arrivé en troisième position lors du premier tour de la présidentielle, avait estimé que M. A few hours earlier, Simba Makoni, the candidate arrived in third position in the first round of the presidential felt that Mr. Tsvangirai devrait négocier la formation d'un gouvernement de transition. Tsvangirai should negotiate the formation of a transitional government. Ses déclarations interviennent alors que la presse sud-africaine a fait état de discussions à Pretoria entre des représentants du pouvoir et de l'opposition zimbabwéens. His statements involved while the South African Press reported discussions in Pretoria between representatives of government and opposition in Zimbabwe. Selon le quotidien Business Day , les réunions auraient notamment évoqué l'hypothèse d'un gouvernement de coalition avec le président Mugabe comme chef d'Etat et Morgan Tsvangirai en premier ministre. According to the daily Business Day, the meetings would be discussed including the assumption of a coalition government with President Mugabe as head of state and Morgan Tsvangirai in the Prime Minister. 
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